LECCIÓN XXIV

PÁGINA 150, PÁRRAFO 344.

I. Griego al castellano 
1. Porque no nos proclamamos a nosotros mismos, sino Jesucristo (el) Señor, y nosotros mismos sus esclavos por motivo de Jesús. 2. Él que resucitó al Señor Jesús también nos resucitará con Jesús. 3. El discípulo dijo que moriría por Jesús. 4. No nos resucitaremos a nosotros mismos, sino Jesús nos resucitará en el último día. 5. Inmediatamente el malo se llevó lo que se había sembrado a la orilla del camino. 6. Si se amen el uno al otro, serán discípulos de él que murió por Uds. 7. Si cree en Jesús, se quedará con él para siempre. 8. El que ama al Hijo también ama al que lo mandó. 9. Habrá alegría en el pecador que se ha arrepentido por la Palabra de Jesús. 10. Los hombres que mataron a Jesús y persiguieron a sus discípulos nos desecharán también. 11. Después que estos hombres habían vuelto a Dios, se quedaron en su iglesia. 12. Después que Dios haya resucitado a los muertos, estaremos con el Señor por los siglos de los siglos. 13. No creí en mi mismo, sino en el Señor. 14. Es lícito para nosotros recibir obsequios del uno al otro, pero no matar ni perseguir el uno al otro. 15. Este hombre es el gobernante que mató a los profetas, pero aquel es el pecador que se arrepintió por la Palabra de Jesús. 16. Pero si decimos esto contra él, tememos a las multitudes, porque dicen que es un profeta. 17. El mandará a ellos maestros y profetas para que se arrepientan y teman a Dios. 18. Benditos son los que no glorifican a sí mismos sino que se glorifican al que envió a su Hijo al mundo. 19. Mientras Jesús venía a ellos, caminando sobre el mar, los discípulos que habían visto a él tenían miedo. 20. Diremos estas cosas a los profetas que han sido enviados a nosotros. 

II. Castellano al griego (Página 151). 

1) a;rantoj tou/ ’Ihsou/ t.aj a`marti,aj h`mw/n( evso,mewa a[gioi eivj to.n aivw/na) 2) mh. avrxw,meqa le,gein evn e`autoi/j o[ti ouv ginw,skomen auvto,n) 3) ouv fobhqhso,meqa to.n a;rconta to.n avpoktei,nanta tou.j profh,taj( o` ga.r Qeo.j avpostelei/ tou.j avgge,louj auvtou/ pro.j h`ma/j) 4) avpokteina,ntwn tw/n stratiwtw/n to.n ’Ihsou/n to.n Ku,rion h`mw/n( evfobh,qhmen kai. avp’ auvtou/) 5) ei=pen o[ti ouv dei/ h`ma/j ivdei/n avllh,louj) 6) eva.n diw,khte kai. avpoktei,nhte tou.j avpostellome,nouh pro.j u`ma/j( ouvke,ti e;sesqe lao.j tou/ Qeou/) 7) oi` o;cloi avph/lqon( avll’ oi` loipoi. $mei,nantej% ei=pon o[ti e;sce tou.j lo,gouj th/j zwh/j) 8) lalh,santoj tou/ ’Ihsou/ tau/ta( kai. avpostei,lantoj touj maqhta.j auvtou/ eivj ta.j kw,maj th/j Galilai,aj( oi` Farisai/oi evfobou/nto to.n lao,n) 9) avpoktei,nantej to.n ’Ihsou/n( evkbalou/sin evk tw/n sunagwgw/n auvtw/n tou.j pisteu,santaj eivj auvto,n) 10) o` avpo,stoloj auvto.j ouvk e;swsen e`auto.n( avll’ o` Qeo.j h=n o` sw,saj auvto,n) 11) eivpo,ntoj tou/ Kuri,ou tau,thn th.n parabolh,n( evkei/noi oi` a;rcontej ei=pon o[ti avpoktenou/si tou.javpostale,ntaj u`p’ auvtou/) 12) eva.n ma. auvto.j o` ’Ihsou/j avpostei,lh| h`ma/j( ouvk evso,meqa maqhtai. auvtou/) 13) eva.n mh. metavnoh,shte menei/te evn th/| a`marti,a| eivj to.n aivw/na) 14) o` eivpw.n tou/ton to.n lo,gon tw/| avposteilanti tou.j avposto,loj( evrei/ to.n auvto.n lo,gon kai. toi/j avpostalei/sin u`p’ auvtou/) 15) evkei/noi oi` avgaqoi. maqhtai,( avgaph,santej tou.j avkolouqou/ntaj tw/| ’Ihsou/( avgaph,sousi kai. tou.j avkolouqou/ntaj toi/j avposto,loij auvtou/) 16) oi` ivdo,ntej auvto.n peripatou/nta evn th/| Gelilai,a| qewrh,sousin auvto.n evn ouvranw/| eivj to.n aivw/na)
